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ORSSZEM JANKÓ 
JOGOS BÜSZKESÉG. 

Hungaria. Ejnye S{oms$édass{ony, de gőgösen tekintess rám! Mi oka 
ennek a dölyfnek? 

Ausztria. Jogom van hozzá. Én tovább*voltam erényes, mint tel 
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Boldog uj évet! 

Még csak egynehány nap; s vége van az évnek, 
Végsőt nézünk vissza, és elsőt előre; 
Búcsúzásra sóhaj, üdvözlésre ének, 
S régiből átlépünk az uj esztendőbe. 
Mérleget csinálunk vágyból és valóból, 
Sok átszenvedi roszért részt kérünk a jóból ; 
Boldog uj esztendőt másoknak kívánunk, 
Magunknak remélni régi jó szokásunk. 

Ezt a j ó szokást most meg akarják törni, 
Uj évi köszöntőt végkép eltörölni, — 
Ám legyen! — de tőlünk azt el nem vehetik, 
Hogy uj esztendőt ne köszöntsük mint eddig. 
Borsszem Jankó törvényt maga hoz magának, 
Gátat nem türt soha nevető jogának; 
És hiába hoznak példát elrettentőt — 
Kiván csak azért is boldog uj esztendőt! 

B. J. 

í ^ S — Prológ. — 

^JníiÁBA csúfolja a német az »Ungarische Globus«-t; 
Ĝ VJ csak azért is »Magyar Föld!« Mert hiába, csak 
magyar mégis ez a mi földünk! Min nem tudott elmenni 
az első Napoleon? A b é r e s i n á n . A mitaztán a 
történelem, mely magyarul nem tud, ugy fejezett ki, 
hogy: a Beresinán nem tudott átmenni . . Mit emlegeti 
annyit az angol maiakkai félszigetét ? Hát egyéb az 
Malaczkánál ? . . . Még az orosz czár is Péterváradon 
lakik, valamint a portugali király Lisszabolcsban! . . . 
A talián kétszer is megverekedett az osztrákkal, mig el 
birta tőle venni a magyar Majláthot és Velenczét . . . 
Az amerikai Lőrincz folyam kicsodán foly keresztül, ha 
nem a lőrinczi pusztán ? . . . Meg Sinigaglia (olvasd: 
szinig alja) miféle város volna, ha nem magyar? . . . 
Az északamerikai Toronto nem más mint az odavaló 
Torontál, meg Baltimore sem egyéb — régi buvárlatunk 
szerint — az olyan czigánynál, ki a balti tengerről került 
közénk.. . A La Plata folyó s a Platteriver a Plattensee 
nyomán készültek a mi dicső Balatonunk rovására, 
melynek holmi Sióval, Sárvízzel kell beérnie . . . Hát 
Mező-T o u r s ? Ha magyar Skóczia — Miskóczia P Még 
Jász-Kun-Szolnok-megyét is hamar utánozták odaki; 
ott van Spanyolországban Cumana és Moldovában 
Jassy . . , Az egri hor végett alapította cseh Yenczel 
Egert, de az igaz hogy ott csak egri sört tudnak szüre-
telni . . . Nézzünk szét az egész történelemben, mindenütt 
magyar nyomot lelünk. N i n i v e (azaz : Ninus ive) az 

asszyrok fővárosa, Szamárkendről már Bernát Gazsi 
történész bebizonyította, hogy magyar püspökség; Aurun-
gabád pedig azt teszi, hogy »orang apád«, tehát már 
jóval Darwin előtt magyarán kimondja, hogy az ember 
majomtól származik . . . Miltiades a perzsákat megveri 
olyan helyen, melyet »Maradt-hon«-nak nevez el, Nagy 
Sándor ugyanazokat egy kis határfolyamnál, melyet 
ezért »Grániczos«-nak (görögül: Granikos) neveznek, 
Pyrrhus a rómaiakat Beneventnél ezen kiáltás alatt: 
»be ne fend!« (t. i. a becsület pajzsát, melyet karján 
viselt), Hannibál a rómaiakat Cannae mellett, melyet 
igy nevezett el, mivel az elpuhult rámaiakat kannőknek 
tapasztalta, a nyugati hatalmak a török flottát Navarino 
mellett, mely azt jelenti, hogy: »No várj no !« stb. stb 
Mindezeknél fogva tehát mi bízvást mondjuk e lapot 
»Magyar Föld«-nek. Beggeli lapjának czime »Magyar 
Felföld«, esti lapjáé »Magyar Alföld« lesz. Vezérczikkre 
hét vezérünk van, valóságos hetumogerek. Tárczánk csak 
egy: a földmivelési . . . és fájdalom! az sem a mienk. 
Hanem az se baj, miénk a »Magyar Föld«, melyen elő-
fizetőinkkel szívesen osztozunk. 

A „Magyar Föld" szerkesztői. 

Toor. 
— Tanulmány. — 

Mán bocsássa meg nekem Urunk Jézus Krisztus, 
de egygyet nem tok neki elfelejteni. Áztat, hogy aszon-
gya a kánai lakzin a vizet borrá változtatta, mer ezzel 
ollyan veszedelmes példát adott, a melly alatt még ma 
is szenved az emberiség, átaljában drága honyhazánk 
különössen és dücső pártunk legkülönössebben. 

Csanyágyibá. 
* * 

Az isten az embert porbul csinyáta, hanem biony 
csak hóttest lett; belecsöppentett tehát egy csöppet az ü 
szent véribül — az U r v é r i b ü l — ezzel öntött lelket 
a legelső ember fiába. Ugy a ! 

Ugyanaz. 
* * 

»Bort megissza magyar ember« és nem kutatja, 
minő vegyi alkatrészekből áll. 

Fixelesz borkereskedő. 
* 

* * 

Hanem hunczut a német és még hunczutabb a 
svájczi. 

Egy másik borkereskedő. 
* * * 

Tisztázzuk a helyzetet. A bor nem egyéb, mint 
viz, spiritusz, fuchsin és ólomczukor keveréke. 

Egy harmadik. 
* 

* * 

Forcsa! Nincs nálonk igozság? Nincs nálonk 
policzáj ? Alomögyész ór sincsen ? Hiszen ez egy skándál! 
Szabadanak türténi, hóid gozemberek szölőtermesztük 
csolják meg olan szemtelenöl szegén ártatlan becsöletes 
borkereskedőket ? Kérek igozság! 

Seiffensteiner Solomon. 
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AFGANISZTÁNI CSODA. 

John Bull minden nap legyőzi az utolsó a fgán t . . . és megfordítva, valahányszor sétálni indul egy kis fris 
levegőt színi, ott leli mindig azt az utolsó afgánt, ak 
elállja az útját. 
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Delelős didergő: 
F A G Y O S FRIGIDITS. 

Fogváczogó-segéd : 
Csap Jegor. 

Szerkesztőségi dörzsölő: 
Veress Fiilöp. 

B R R R R ! 
H i d e g ú j s á g . 

K 
Bérmentett levelek beflitésre 

használtatnak. 
Bérmentetlen levelek (a nagy 

hideg miatt) csak bélelve fogad-
tatnak el. 

Nyilt tér: a kályha szája. 
<8 

Hidegkút, 1879. Jelige: »Majd ha fagy.« Hideyhét 1. napján. 

Telegrammok. 
Nápoly, brrrhó l-jén. A Vezúv 

krátere tegnap teljesen befagyott ; a forró 
jégen egész Nápoly korcsolyáz. 

# 

Berlin, brrrhó I. Schneegans elzászi 
képviselőt emiitik Bismarck utódja gya-
nánt. 

folytán már nehezen fog ministert elbo-
csátani, mert mind odafagyott a divánhoz. 
Az atlanti tenger kocsonyává fagyása oly 
esemény, melyen senki sem csodálkozhá-
tik, miután az indiai óczeánon három hét 
óta az egész maláj népfaj korcsolyáz. Meg-
lehet hogy ennek következtében a brit 
India skating rink kormány-formáját 
fogja adoptálni. 

*A közúti vaspálya igazgatósága, a 
hideg enyhítése czéljából, kocsisainak 
meghagyta, hogy ezentúl további rendel-
kezésig csak ngy káromkodjanak, hogy 
dörzsfékomadta ! 

* * * 

*A lefagy ott fülezimpák és orrhegyek 
eltakarítására Budapest területén rész-
vénytársaság van alakulóban. A korzón 
tegnap is öt mázsa czimpát söpörtek össze, 
melyekben mindössze 317 pár fülbevaló 
akadt. Valóságos aranybánya ! 

* * » 

*A Margitszigeten tán mégis fölállít-
ják a játékbankot, oly föltétel alatt, 
hogy a játék zéró nélkül folyjon. Hiszen 
zéróval úgysem folyna, hanem fagyna. 

*A tébolyházba a mult héten 57 
egyént vittek megrendült hidegrendszer 
mi att. 

* 
* * 

*A viziváros most egyetlen része a 
fővárosnak, hol a viz még nem vált jéggé, 
t. i. a nevében. 

* * 

*A csizmatisztitó gyerekek most igen 
jó üzletet csinálnak; csak az a furcsa, 
hogy sokan előbb lehúzzák csizmáikat, 
mielőtt lábukat a kefe alá adnák. 

* 
* * 

*A Hermina-téren a plebs tegnap egy 
embert tépett szét dühében. Némelyek 
szerint Réaumurnek, mások szerint Cel-
siusnak tartották. A bonczlelet által azon-
ban kisült, hogy Fahrenheit volt. A czin-
kosok hűvösre kerültek ; mai időben na-
gyobb büntetés az akasztásnál. 

* 
* * 

* Eötvös » megfagyott gyermek «-éből 
uj kiadást rendeznek 3000 példányban, 
mert minden éjjel pár száz példány kél 
el a fővárosban. 

* 
* * 

*XI1I. Leo pápa legközelebb Dávid 
királyt ós Szilvesztert is föl fogja venni a 
fagyos szentek közé. 

* * 

*A nemzeti színházban tegnap »Tél 
Vilmos* operát adták, de csak télig, mert 
a sugó szája befagyván, az előadást nem 
folytathatták. 

* * * 

*A meiningeniek egész héten Schiller 
»l)ie Reiber* czimü tragédiáját adták, 
hogy a közönséget fölmelegítsék. 

Zaliara, brrrhó 1. Timbuktu köze-
lében ma nyitotta meg a vadáji zultán 
az első homokkőbányát, melyben azt a 
követ fejtik, a melylyé a Zahara homokja 
fagyott. 

London, brrrhó 1 A Regent-streeten 
furt első ködalatti alagút elkészült. A 
ködöt nitroglycerinnel robbantották szét; 
falazásra szükség nem volt. 

Rio de Januario, brrrhó 1. Még csak 
deczember van s mégis már Rio de Ja-
nuariaban élünk ; ilyenre még a legvénebb 
jéguárok sem emlékeznek őserdeinkben. * 

Nova-Zseiulj e, brrrlió 1. Ma fagyott 
meg az utolsó jegesmedve. 

Páris, brrrhó 1. A franczia nemzeti 
bank a forrpont ot -f- 500 fokra emelte 
föl. Reményük, hogy igy ismét lehet 
majd vizet forralni. 

Konstantinápoly, brrrhó 1. Az első 
nemzetközi jégp-lulagyár deczember ha-
vában 500 ,000 frankot ad oszialék gya-
nánt. 

Politikai fagyszemle. 
Gorcsakoff herczeg még nem tért 

vissza Sz. Pétervárba, de csak azért, mert 
Berlinben oda fagyott a kövezethez. Ebből 
tehát a Poroszországhoz való benső ra-
gaszkodását következtetni nem lehet. 
Bismarckot a hideg leli Varzinban ; holott 
ha Berlinbe menne, ő lelné ott a hideget. 
A franczia kabinetnek NVaddington jól 
befűtött, aminek az bizony csak örülhet; 
nem is hihető, hogy ezért le kellene mon-
dania tárczájáról. Sőt inkább ! A spanyol 
kabi etet ellenben, mivel puszta Canevas-
ban jár, aligha meg nem vette már a 
hideg. A czár most kissé nyugodtabb, 
minthogy konstatálva van, hogy Orosz-
országban valamennyi x-evolver csöve 
befagyott; engedékenységre tehát részé-
ről most legkevésbé számithatni, mert 
attól tart, hogy akkor a revolver-csövek 
is ki találnak engedni. A zultán a tél 

Uj pátensek. 
A m. kir. pátens-hivatal az utolsó 

hétben következő uj találmányokra adott 
pátenseket: 4 uj kézdörzsölőre, 17 lehel-
let-olvasztó készülékre, 3 borszeszláng-

I fagylalt csinál óra, 2 kenyérfürészre, 5 
mechanikus levesrágóra. 7 higanyolvasztó 
kemenczére. 

Tudomány és művészet. 
*A m. tud. akadémiában jövő szom-

baton Jegg 1. tag fog értekezni a faggyú-
ban fölfedezett faggyupontról, mely fagy-
pontból áll és vegytanilag e kettőnek 
mindegyikévé változtatható át. 

* Petróleumláng-kocsonya. Ily nevü 
világitószert árul most pléli-dobozokban 
Winter füszerárus. 

* * » 

* Táborszky ésFars zenemü-kereskedé-
sében 25 uj tipegő jelent meg jégbe metszve, 
ami sokkal tartósabb a rézmetszetnél. * * * 

*Shakespere »Téli regó«-jének elő-
adását Bécsben eltiltották. Hát mi lopjuk 
a fát'( 

* 
* * 

* Az országos képtárban a hollandi 
: mesterek korcsolyázó jeleneteit és téli 
, tájképeit, tegnap óta kőszénnel fűtik, hogy 
! el ne romoljanak. 

• • 
* Télfy Iván görög nyelvtauár görög 

tüzet gyújtott görög könyveivel, hogy 
vízvezeték nevétől vizkeresztneve meg ne 
fagyjon. 

* * 

Didergőt (talán Diderot?) hires fran-
czia tudós müveit fordítja most Peczke 
korcsolyamester és Andrássy grófnak 
fogja ajánlani. 

Fővárosi jégcsapok. 
*A oácei-utczán sétáló Hanőrök mái-

jóformán egészen flanérrá változtak. Jobb 
is nekik igy ! 

* 

4 
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„ 2 . §". 
— B é c s i p o t p o u r r i . — 

S Z E M É L T E K : 

Dr Herbst, dörmögő férj. 
Suesanne, az ő felesége. Nagyon becsületes asszony, de az 

ablak függönye mögül mindig a szembenlakó úrral kokettiroz. 
Taaffe, a szembenlakó ur. 
Elsa Wolfrum, Suesanne barátnéja. 

(Megtörténik: Bécsben.) 

I. F E L V O N Á S . 

Dr. Herbst lakásán. 
1. jelenet. 

S - u . e s a n . x i e . 
Suesanne (monologizál.)En nem is tudom, mit akar 

az az úr odaát ? Mindig puszikát röpit felém. Istenem! 
tudom, hogy voltaképen nem illik egy erényes asszony-
sághoz de ah! hisz én csak platonisch . . . . és a 
többi. Aztán a férjem olyan morgó medve! 

2. jelenet. 
Suesanne, Taffe. 

Taaffe . Asszonyom! 
Suesanne (halkan felsikolt.) Uram! Hogy merészke-

dik hozzám tolakodni'? . . Nem tudja, ha férjem itt ta-
lálja, úgy leszavazza önt, hogy rögtön kisebbségben 
marad ? . . . Távozzék! . . . . 

Taaf fe . Soha! Nekem önre szükségem van ! 
Suesanne. 0 , azok a férfiak! El akar csábítani becsü-

letes férjemtől . . Jamais! Jamais! . . . . És kérem, mért 
van szüksége rám ? 

Taaf fe . Mert ön csinos vagyonnal rendelkezik. Ugy 
tudom 44 szavazatja van. Azon pedig megvehetein a 
védtörvény 2. §-át, mely nélkül el kellene hurczolkodnom 
mostani ministeriális lakásomból. 

Suesanne. Ugy? Tehát nem is bájaim kábították 
el ? — Ön csak 44 voksnyi vagyonomra spekulál ? Meg-
vetem önt! 

Taaffe. Aber mauzi, ne komédiázzék annyit! Én 
unom a sok teketóriát . . . 

Suesanne. S ha még hites nejévé tenne! De el-
hagyni férjemet s háremébe lépni!.. mert önnek háreme 
van, uram. Cseh, lengyel, szlovén, morva, clericalis, foede-
ralista lángok . . . . Egy német jungfrau ily kompániába 
nem keveredik. Dös gibt's nid! 

3. jelenet. 
"\7"o t a l H e r b s t . 

H e r b s t (berohan.) Hah ! Mit látok ? (Dühös és félté 
keny. Suesanne megmagyarázza neki, hogy hiszen ö megtar-
totta erényét és elutasította a gavallért. Taaffe el. Herbst 
pedig a hatásos felvonás vég kedveért elpáholja a feleségét, 
hogy minek állt szóba a Don Jüannal. Ki kellelt volna dobnia!) 

* 

II FELVONÁS. 

Elsa Wolfrum lakása. 
(Tudnivaló, hogy az I. és II. felvonás közt megtörtént 

a szavazás a 2. §. fölött és Taaffe leszavaztatott. Herbst örül: 

gladiatori poseban csóválja meg feje fölött hadverö parup-
nyiját.) 

!. jelenet. 
S-aesanne. ~W~olrf-a.xxi. 

Suesanne Te barátném vagy! Adj tanácsot, mit 
tegyek ? Mióta az uram leszavazta Taaffét, nem koketi-

j roz velem az ablakon át s azóta unalmamban nem tudom 
hová legyek. Roppant kifáraszt a hűség s idegessé tesz 

j az erényességem. 
W o l f r u m . (Válasz helyett kinyitja az ajtót és belép 

Taaffe.) 
2. jelenet. 

"Volta.1 .̂ Taaffe. 
T a a f f e (hoz szép ajándékokat, melyek a csábításra I 

alkalmasak. Tubusokat, melyeken át annyi csillagot láthatni, 
ahányat az ember a mellére kiván. Panorámákat kukkantókkal, 
melyeken kilátások mutatkoznak miniszteri tárczákra.) 

Suesanne. Ingadozom . . . ah! szava oly édes 
de a kötelesség . . . . (ellenáll) 

T a a f f e (behijja a szomszéd szobába ad audienduin 
verbum . . . .) 

Suesanne (kijövet, meg van puhítva.) 

3. jelenet. 

W o l f r u m (mint e felvonás epilogja :) Az asszony 
sohase álljon ellen a csábitásnak, mert az valóságos i 
időveszteség! 

•V. 

III. F E L V O N Á S . 

Taaffe kabinetje. 
T a a f f e olvas egy szerelmes levelet, melyben Suesanne 

neki éjjeli 12 órára légyottot ád a reixrathi lakásán. Kéri, 
hozzon kötél-hágcsót; nem kell épen selyemből lennie. Csak 
jó erős legyen. Taaffe elégülten leveri szivarjáról a hamut ) 

* 

IV. FELVONÁS. 

Herbst hálószobája a reixráthban. 
Herbst. Holnap lesz a második szavazás a 2. §. 

f ö l ö t t ! I smét g y ő z ö k ! (Roppant köpi a markát, de bele unva 
lefekszik és hortyog.) 

V Á L T O Z Á S . 
Utcza. Herlost lalcása előtt. 

T a a f f e (megerősíti a kötélhágcsót az ablakon és lehozza 
Suesannet mind a 44 szavazatjávül.) 

V Á L T O Z Á S . 
HDélelőtt. í^eiscrátli. 

Herbst. Le vagyok szavazva! S tulajdon nőm segé- j 
lyével. Rögtön megindítom a válópört. 

V . F E L V O N Á S . 

(Ebben semmisein fordul elő egyéb, mint az, hogy 
Taaffe Herbstnck éjjeli zenét rendeztet, mely alkalommal a : 

Már siess hazádba vissza 
Veri seregem ! 

eljátszat k.) 
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A. Ugyan kérem, hány az óra? 
B . (rablót sejtve a kérdezőben, kegyetlenü nyakon 

vágja s igy förmed rá a kérdezőre:) E g y ! 
A. (a fejéhezkapva.) Mily szerencse, h o g y n e m 

e z e l ő t t e g y ó r á v a l k é r d e z t e m ! 

Clinicitis 
agy is 

I n f l a m m a t i o c l i n i c a l i s . 
— Kórrajz. — 

CLINICITIS, vagyis inflammatio clinicalis (kórházi 
lob) igen ritka betegség, mely nálunk deczember 

21-én éjfélkor fordult elő legelőször. A német-franczia 
háborúban a német kórházi orvosok »Spitalsbrand« név 
alatt többször észleltek valami betegséget, de az egé-
szen másforma volt. 

A mi esetünkben a lobos állapot a felső részen 
ütött ki, fokozott hőséggel és élénk pirossággal jelenkez-
vén. Az egész föliilet ki volt cserepesedve (ami azonban 
már azelőtt is megvolt.) A szaruhártyán, sőt az egész 

szaru-fázaton tüzes foltok mutatkoztak. Lázas izgalom is 
nagy mértékben mutatkozott, ugy hogy általános eva-
cuatio történt a fölső és alsó emeletből. De ez utóbbi 
még szerencse volt; különben tán sülj-epidemia is üthe-
tett volna ki. 

A diagnózis kétséges nem lehetett. Szt Antal tü-
zére nem kellett gondolni, mivel deczember 21-ére ez a 
szent nem esik. Csak inflammatio clinicalis, azaz kórházi 
lob foroghatott fönn. A prognózis ellenben kétséges volt, 
mert a lobos rész sebészeti természeténél fogva már ren-
desen hyperaemikus, azaz vérbő szokott lenni, hát még 
ily heveny esetekben, mikor »a kut« minden.*) 

Mindazáltal a therapia csak antiphlogisticus, azaz 
lob-ellenes lehetett. Clysmák rendeltettek, sőt egész cata-
clysmák; hideg viz (aqua fontis) a legnagyobb mennyi-
ségekben külsőleg; jégzacskók az orvosok fejére, nehogy 
eszméletöket elveszítsék. A hideg zuhany igen jó szolgá-
latokat tett. Az orvoslás közben mégis a nagy erőfeszítés 
folytán erős izzadmányok (exsudatumok) történtek, a sze-
mélyzet részéről. Yégre is a gyógyulás oltás által sikerült, 
de nem himlő, hanem viz-(lympha)-oltás által. Lám, ha a 
klinikát mindjárt születése után beoltották volna! A 
szubkután (azaz kut alatti) befecskendések is jelentéke-
nyen csillapították a fájdalmat. Három óra múlva a krí-
zis meg volt törve s a lob elmúlt, de igaz hogy jelen-
tékeny degeneráczót hagyott hátra, mert az egész lobos 
rész elpusztult. E kár helyreállítása csak plasztikai mű-
tét által eszközölhető (tectoplastica), melyre Dr. Ács és 
Dr. Cserepes vállalkoztak is. 

*) Douche, a bécsi Douchek tanár szerint. 

TUDOMÁNY. 
„Audiphon." 

Tedvesz Fojdó báczi! 
» Audiphon « név alatt mint 

azénédesz papám ujszadjaiban 
ojvaszom — talált föl G r a y-
d o n amelitai tanál báczi egy 
appalatuszt, amelynet szedit-
szédével a szitetnémát a fo-
dut által hallanat. 

Azot, atitle nézve ez az 
appalatusz gyatollati haszon-
nal fod jálni, nem szotála 
ilyen folma szólászmódottal 
élnet majd: 

»Alid hiszet fodaimnat. — Egyit fodon be, a másziton 
ti. — Tompa fodatnat préditál. — A tinet foda van hallani, 
az hallja rned, hogy sztb. — Edészeu fod vagyot.« 

Én mái moszt czat azt leszem: Máté Domotosz udvali 
fodász báczi Böke fül-tanál báczival, hogy fodnat összeveszni 
a tompetenczián. 

Ezet után majadot tézezótoló hü tisz ojvaszója 
Vigyázó Laczi. 
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Házmester. He Janók, jertek ide havat söpörni, 
megkerestek 20 — 20 krajczárt! 

Janók. Májd bizony ! Kicsiny koldulni, megkeresünk 
20 grajczár, aztáu megyünk vermi-stubnyikba, zeszunk dosztj; 
stiri knédli za gros, polefka darmo — tebit megiszunk. 
Uhu hú! 

N o v e m b e r 16. 1879. 

Már attól tartottunk, kinyiinak előbb a fák, mint a me-
legedő szobák — mikor egyszerre kisül, hogy nem is ez kell a 
szegénynek. 

- i i r " i t w n _ j ' 

A szabad Duna-fürdő pedig bizonyosan csak akkor nyi-
sik meg, amikor a Duna befagy. Igaz é, Weisz B. F. bácsi ? 

Fületlen gombok. 
— Lyra. — 

Ugy szerettem, mint a virág 
Szereti a bánatot, 
Imádtam mint Hetveni ur 
A jó zsiros kamatot. 

* , 

Szivem könyve tárva-nyitva, 
Olvass benne, szép babám : 
Minden lapra az vau irva : 
»Hőn szeretlek, igazán !« 

Érdekes könyv . . Csakhogy néhol 
Nem világos szövege — 
Néhány képpel pénztárczádból 
Illustrálnod kellene. 

Jótékonyság iskolája. 

B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 
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B o r SS7. KM .}A NK6. 

* A 
H i g j á t é k 3 f e l v o n á s b a n . — 

Irta : /inorn^vóg. 
S z e m é 1 y e le : 

Lesbosi archon Egressyósz. 
Oxylos kormányférfl és gazember . . . Vízvárion. 
Al'íOil énekes Nagyimriósz. 
Melitta a ki bár-bár Af|f(i(l volna . . . Emilitta. 

Etcetera graeca. 
ELSŐ FELVONÁS. 

Egressyósz. Férjhez kívánóm adni jinmat 
Kinek számára jó BaQTa^ióq 
— Ffilekinószra számítván hogy adja — 
Nem ira egye'len szó szerepet sem. 
Kívánnám pedig, szokás szerint 
Lesbosnak legszebb lányát kapja meg 
Fiam. De az egész titok maradjon! 

(Elmegy a Szikszaneonba, s vissza se jön az utólsó felvonásig.) 
Vén kormányférfiak. Férjhez kívánná adni a fiát? 

Es lányt mi választnánk számára, oh! 
S mivel titoknak kell hogy ez maradjon 
Az »Egyetértés*-be kiírjuk ezt. 

(A függöny legördül. Taps. »Szerző !« fíiQialióc, megjelen, 
kezét zsebre vágva ) * 

MÁSODIK FELVONÁS. 

Vízvárion. Oh Plútó, Plátó, Arisztotelész, 
Paliász Athéné, théne, ó bagoly, 
Philosophia, Homér, Iliász. 
Odyssea és alpha, béta, gamma, 
0 Szókratész, Likurgus, Herodot, 
Ez összesen a görög tudo >ány 
A mit bevertek jó RctQro&ogba 
Sárospataki professorjai 
S többet biz isten magam sem tudok. 

(Lop, rabol, csal s a publicum mulattatására egyes darabokat 
szaval a » Rúgott csillagokéból.) 

Melitta és Árion jönnek. 
Árion. Mért futsz előlem gyenge őzike 

Hisz sziík ruhában menni is nehéz ? 
Inkább pirulj és dőlj a kebelemre 
Aztán szavaljuk el fíctQrofyoönak 
Az összegyűjtött költeményeit! 

Melitta. Hiszen tudtommal még meg sem jelentek, 
Csak az akasztús szörnyű versei, 
S ezek nem illenek szerelmesekhez. 

Árion. Tudd meg hogy Ba^Tot,ióg jó barátom 

Deczember 28. 1879. 

És kéziratba kölcsönözte már 
Lágy zengzetü szerelmes verseit. 

(Elszavalják fíaoio^óg lyrai költeményeinek felét. Taps. A szerző 
egyik kezével orrát vakarva, a másikat zsebre vágva megjelen.) * 

HARMADIK FELVONÁS. 
(Árion és Melitta még mindig Sagrobóg verseit szavalják.) 

Árion. Sóhajból köd lesz, ködből viz leszen, 
A vízből pára, pára égbe száll, 
Sfelhő leszen, felhőből lesz eső, 
Esőből sár lesz, sárból f öld lesz"n, 
Földből kalász, kalászból lesz buza, 
Búzát meg őrlik, lesz belőle liszt, 
Lisztből kenyér, hogy ebből már mi lesz ? 
Azt nem tudom, de annyi bizonyos 
Hogy e logika szerint énnekem 
A sóhaj mindennapi kenyerem, 

Melitta. BaQTofyógnak minden verseit 
Végig szavaltuk, mostan mit tegyünk f 
Talán biz öngyilkosokká legyünk?! 

Árion. Próbáltam egyszer, de nem sikerült . . . 
Melitta. Álnok szived irántam hát kihiílt, 

Hogy kedvemért meg még ezt sem teszed ? ! 
Árion. Reménylem kérlek van annyi eszed . . . . 
Melitta (félbeszakítja.) De nincs ha mondom. A tenger felett. 

Egy szikla áll, mely Sappho sírja lett, 
Kinek kék fürt e volt, mint ibolya; 
Én elmegyek leugrani oda. 

Egressyósz (jön.) Uejszen leánykám, nem oda Buda ! 
Kérlek ne légy oly szörnyű ostoba 
S bár BaQTofyóq nem gondoskoda 
Semmit se arról, hogy hát micsoda 
Történjék három felvonáson át: 
Ha elmondtunk minden kádencziát, 
Van nékem egy okos gondolatom 
A darabot most abbahagyatom. 
Különben : míg Szikszaneonban ültem 
Es csöndesen fogyasztóm el a sültem 
Es s Irözés közt múlva múlt az est 
Egy hordár hozta nékem e depest: 

(Olvassa.) »Kedves papám, ne törd ne zúzd magad, 
Megházasodott már a te fiad.« 
Most nincs mas hátra lányok, emberek: 
Mint hogy mindnyájan egybekeljetek. 
Hisz minden vígjátéknak vége ez: 
A hös házasság révibe evez. 
Es a mivel hös itten annyi van, 
Evezzetek oda mindannyian! 

(A függöny legördül. Taps. A függöny felgördül s a szerző 
végig sasséroz a színpadon. Vége.) ' 
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B o R s s 7. E M J A N K Ó . 

I) UN A PA R TON. 

Varga-inas. Hé, asszony néni! Megszökik 
üzletvezető a bolttal! 

A rizstermelés meghonosítása Magyarországon. 

® 
ĴJ OKAINAK igaza van: le a búzával, éljen a rizs! Ha-

zánknak rizstermelésre kell magát adni, azzal nincs 
annyi koczkáztatás összekötve mint a búzával, mivel a 
koczkáztatás rizikó, nem pedig rizsiko. 

A rizs nagyon hálás növény s ha jól müvelik és jó 
idő jár, a rizs nemcsak jól megterem, de jól is adható el, 
föltéve hogy jól megveszik. Piaczot nem nehéz találni. 
Hgyanis iPortugáliában a német rizs: Reis pénznemet 
képez, tehát csak oda vigyük, ott elkél. Minden szem 
egy pénz. Vagy tán gyakorlatibb indítvány volna: a 
portugál pénzlábot és rendszert elvállalva rizsét ter-
melni és reissal kifizetni államadósságunkat ? De nemcsak 
Portugáliában kedvelik a rizst. Francziaországban is 
rendkívül szeretik s oly becsben tartják, hogy a franczia 
riche és a magyar gazdag egyértelmű. Pedig hát ki ne 
szeretne gazdaggá lenni ? 

Olaszországban a risotto fölötte népszerű s még 
énekben is alkalmizt itik, mint risotto voce. 

Angliában meg pláne egész külön vásárja van: a 
rizsmondi, melyből operákat is szokás készíteni. Legis-
meretesb »Mártha, vagy a rizsmondi vásár.« 

Magyarországon a rizst eddig csak a papiros-
gyártás körül a rizsmák előállítására használják. 

Mindezen előnyökkel a búza nem dicsekedhetvén, 
mi is a rizstermelést pártoljuk, melyet jó volna mielőbb 
oly tökélyre vinni, hogy az ember a rizsmagot elvesse, de 
az árát arathassa. De amíg annyira nem visszük, marad-
junk meg csak a búzánál. 

üraj;e[fiii(iet Í M n á s 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Asz a herr von Gongoli eleszer negung atja bre-

zentba, mind asz é csüllag operngukker, amifel lehed pelle 
nészni mind a csüllagog, és mosd, haszt asz nid xégn ! — 
télunk elfeszi és oda at a pudibesti techniknak. Skan-
dáll! És aszerd, mert mék natyon nem pizonyos, fogungi-
gapni itend ety universidátt! 

Na, ha mótyor etyidem ogorják it sünállni, ingáp 
snemi snem! montya a herr von Bamschabl, ami ety 
gitine dutományos gombkete és indim porád én hoszám. 
Hoty is léhed dudományos nyelfipe peszellni mótyorol ? 
Gar czu tumm! En még soha sem nem ollfasdam duto-
mányos mótyor munga. 

Hanem azerd, hoty a herr von Gongoli elfeszidélunk 
a csillagukker, aszerd mi mégis jó tudunghunfel dallálni. 
Ot ratyognak mind asz igazi loyallidátt fiamemendumán 
mint urtn, mint rent-jel csüllag, montja a báron von 
Eibischteig, ety nemes gondollgoszázsu bolitigus fej, a 
mi ety indim brodekter én hoszám. Ety jó xamdmonar-
hische hószofi mintig felnézi a magaspa és — fuacsa! — 
mentil jóban hajiig a földhöz, anál gényep mekdalállja 
a csüllagot. 

Loyalidátt minteneg felet! Ruhe und Urtn! Észted 
az én maximom és — sub hoxigno Yincenz! montya 
mindétig a hochwirdige blebánus uaraság és negi 
dudni gell! 

P. p.! 

Deczember 28. 1879. 9 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Táv-lovaglás. 

— No, spectabilis, ez már aztán a gyorsaság ! Itt 
et az újság azt beszéli, hogy egy huszár őrmester fél óra 
alatt nyargalta végig azt a distancziát, melyből Derecs-
key Alfonz báró és Rovátkay Gyula ujságiró lőttek egy-
másra. 

— Hihetetlen! 

„ P A R I S - M U R C I E " . 
E czimmel jelent meg a napokban az az ünnepi szám, 

mely a legérdekesebb autografokat foglalja magában. A napi 
lapok már is közölnek belőle mutatókat. Kedvező véletlen 
folytán abban a helyzetben vagyunk, hogy mi is közölhetünk 
néhányat, melyek abban a lapban nem leltek helyet. 

* 

^Tincsen rózsa erén.37- xxéll̂ ial. 
IZABELLA. 

* 

M u r c i á n a k o d a a d o m a r a n y b r o c h e o m a t . 
K. Zirza. 

# 

Zirrzá Murciának adja m e 11-tüjét ? Ahá, t é r r s z i i k e 
miátt ugy sem horrdozhátná. MONOKLES. 

* 
Egy jó ötlet tö'b'bnyire másokat szül. De a gyermek ritkán 

üt az anyjára. (Feun l) Börzeviczy. 
* 

Deczember 21. 1879. 

A' szzeretném én látni, ha Murcziáé megeresztek egv 
kis bankot, nem-é jobban szukczédána a jótíkonyság, mintha 
Hugó Viktorba ojtott ötszáz olvasztékos piktor, inekes 
ordíjja föl a világot. Beszíj no, hasas kritika ! 

En nömös M. li. 
* 

A r i s z t o n m e n pe t r c l eon . 
György Aladár. 

* 

Insígnek is különb vót a szögedi veszedelem mint 
az a hitvány mnrciai locscsanat. Mindenbe első nem-
zet a magyar! C s a n y á g y i bá . 

Nyáron hüsset adok néked, 
Télen pedig melegséget. 
A li átam 011 az orvosság — 
Ide mellém fagyos ország! 

A z 1 8 8 0 . é v j a n u á r 1 - v e l u j e lő f izetést n y i -

t u n k a » B o r s s z e m Jankó <-ra. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" előfizetési ára: 
N e g y e d é v r e 3 f r t . 
F é l é v r e 4 f r t . 

A z e lő f izetés m e n t ő l e l ő b b i m e g ú j í t á s á t k é r -

j ü k , h o g y a s z é t k ü l d é s b e n k é s e d e l e m n e á l l j o n b e . 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 
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X. évfolyam. X. évfolyam. 
í í 

JJ 
MERCUR 

hiteles sorsolási közlönye. 
Az osztrák-magyar és a külföldi lutri értékpapírok kisorsol-

ható állam záloglevelek stb.-nek. 
A bank-, pénz- és vasutügy folyóirata 1880. 
január 1-vel uj egész éves előfizetést nyitunk 

a tizedik évfolyamra. 
A ,,MERCUR" magyar és német szöveg-

gel 3 — 4 - s z e r jelenik meg liavonkint, szükségesetében 
még többször is, és pedig minden jelentékenyebb húzás 
után ; könnyen érthető rövidséggel czélszerü és táblázatos 
átnéz'etekkel hozza a hiteles huzási lastroinokat, valamint 
a m a r a d v á n y á t is, vagyis a kihúzott és fel nem 
vett nyereményeket s ennélfogva az értékpapírokkal bíró 
közönségnek nélkülözhetlen közege. 
Előfizetési dij l>érmentes liíiz-
hoz küldés vagy postai szétkül-

désnél egész évre csak frt 
" kiadóhivatalain 

Dorottya-utcza l ü i II 
Kérjük az érthetően irt lakczim és utolsó posta be-

küldését. Az összeg beküldése legegyszerűbben postautal 
vánnyal történhetik. 

9 . M é r l e g - u t c z a 9 . I . e m e l e t . 

r* s z a l o n - s z é n 
kocsi számra, valamint ólmozott zsákokban 50 kiló szerint 
házhoz szállítva ajánl B ö l l i n l g . árusitó ügynökség 
kizárólagos porosz kőszénnek. 94 

M e g r e n d e l é s i i r o d a ; 
9 . M é r l e g - u t c z a 9 . I . e m e l e t . 

Titkos betegségeket, 
de különösen a 

tehetetlenséget, 
(elgyengült férfierőt) 

továbbá borba jokat , vizelési nehézségeket, húgycsö-
szüküléseket, friss és üdült nyákfolyást, a bújakórok 
fekélyeit és másodrendű bújakórt minden alakjában, 
tartós siker biztosítása mellett, bámulatos gyorsan 
és alaposan, minden hivatásgátolás és következmé-
nyek nélkül gyógyít 

Dr. Ernszt L., hasonszenvi orvos, 
Budapest, kétsas-utcza 2i. sz. II. em. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és délutáni 1—4 óra. 
Számta'an eddig gyógyithatlannak tartott, vagy pedig Jod 

és higany használata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen különösen Német- és Franczia-
országban már nagyhírűvé vált gyógymód által tökéletesen 
helyreállitottam. 

Ugvanott megkapható az egész Európában elterjedt hires 
mü : ,Önsegély" hü tanácsadó férfiak számára (ára 2 frt). 
Ezen mü magyar, német és franczia nyelven kapható, és 
annak megszerzése minden férfiúnak ajánlatos. 

Levelekre, ba di.jtalau Is, lelkiismeretesen 
válaszolta tik, mintán tökéletes felgyógyulás 
előtt semminemii orvosi dij el nem fogadtatik. 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

20 db 2 frt, Színezve 4 frt. 
40 » 3 » » 6 » 
Érdekes stereoskop cab. 

képek 10 darab 3 frt o. é. 
Megküldi vámmentesen (íriinbaum Miksa, B e r l i n C. 

Jerusalem-strasse 34. 

Megbízható , nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen a jánlható . 

Beküldetett. 

3 6 év óta fenáiló 

reiidelés-iiitézfltébftii 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ 
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo 
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

Az 

„ATHENAEUM" 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
»Athenaeum*-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

A Z EMBER 

T R A G É D I Á J A . 
Drámai költemény. 

Irta 

MADÁCH IMRE. 
Ötödik kiadás. 

Ára 1 forint 50 kr. 

Angol vászonban aranyvágással 
díszesen kötve a és költő arcz-

képével 2 frt 70 kr. 

Előfizetési felhívás 

„K IS L A P' 
1880-dik évi folyamára. 

A végére járó évvel a »Kis Lap« jelen kötete is végé'. 
közeledik, hogy helyet adjon az újnak, a tizennyolczadikn 
Az uj esztendővel immár tizedik évi folyamába lép a » 
Lap« s az elmúlt tiz esztendőre Forgó bácsi örömmel és bí 
keséggel tekint vissza, azzal a jogos büszkeséggel, mel 
olyan ember érez, aki szeretettel, odaadással végzett mun 
jának szép sikerét látja. Mert fényes a siker, melyet a 
Lap« kivívott; még nem volt a gyermekvilágnak lapja, m 
oly hosszú fennállással és évről-évre annyira növekedő elte 
déssel dicsekedhetett volna, Es nemcsak Forgó bácsit isii 
ma már az egész magyar gyermekvilág ; hanem Forgó bácsi 
tiz évi tapasztalás után, ismeri kis hivei kívánságait s ha ed 
meg tudta nyerni szeretetöket, ezentúl még biztosabban s 
mithat erre. 

A »Kis Lap« lényegében ezentúl is az lesz, a mi ed 
volt, a magyar gyermekvilág jó barátja, oktatója, mula' 
tója ; Forgó bácsi gondoskodni fog, hogy a »Kis Lap« isme: 
terjesztő és mulattató részei mindinkább érdekesebbek leg 
nek, s buzgalmában mint eddig, ezután sem fog lankadni, 
uj kötetben 
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czimmel egy hosszabb elbeszélés fog megindulni, mely, 
hiszem, még az eddig közlötteknél is érdekesebb lesz ; tová' 
lesz ismét egy uj 

SzindaraTo, 
mely alkalmas lesz arra, hogy a farsang alatt kis hiveim 
játszák s maguknak s másoknak mulatságos estét szerez 
nek vele. 

Kisebb elbeszélések, mesék, ismertető czikkek, tréfá 
komoly rajzok bőven lesznek a »Kis Lap« minden számát 
ugy szintén rejtvények, találós mesék, melyeken a kis olva 
elméjüket gyakorolhatják. 

Bucsut nem mondok, mert tudom, hogy az uj eszter 
ben megint" együtt leszünk mindnyájan. Tehát isten veletel 
a viszontlátásig ! Forgó bácsi. 

Tisztelettel felkérjük a »KIS LAP« t. előfizetőit szi-
kedjenek megrendeléseiket mielőbb megújítani, hogy a 
szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Kis Lap" előfizetési ára: 
Negyedévre 1 frt éO kr. 
Félévre 2 » 80 » 
Egész évre 5 » 60 » 
(Az előfizetések (legczélszerübben pósta-utalvány utj 

a »Kis Lap« kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere 3 
Athenaeum-épület, intézendők. 

A „Kis Lap" kiadóhivatala 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A szeleburdi. Ford. Paulay E. 

— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Sic i l ia i . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata-
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

Előfizetési fölhívás 

,FŐVÁROSI LAPOK 
tizenhetedik e'vfolyamára. 

A lap régibb, ismerősbb, semhogy bosszú p 
grammra szorulna.Szerkesztője V a d n a y K á r o . 
s tulajdonosa: T ó t b K á l m á n , ezentúl is rajta le 
nek, bogy a ^Fővárosi Lapok« a bazai művelt közi 
ség kedvelt közlönye maradjon. Az »A t b e n a e u i 
mint a lap kiadója, kéri az előfizetések megújítás 

E l ő f i z e t é s i á r : 
évnegyedre 4 £rt' 
félévre ® 
egész évre ' 
Az utalványok és levelek czimzendők: »A F 

városi lapok kiadóhivatalába, Budapest.* 



Előfizetési felhívás 
a 

M A G Y A R O R S Z Á G és a N A G Y V I L Á G 
1880-dik évi folyamára. 

Az újévvel lapunk tizenhete• \ mes tolla jövőre is emelni fogja la-
dik évfolyamának lépi át küszöbét. ' punk érdekességét. 
Hosszú pályáján mindig híven meg-
maradt azon kitűzött czélja mellett, 
hogy gondosan megválasztott tarta-
lom s a kiállítás csínja tekinteté-
ben egyaránt kitűnő családi lapjává 
váljék a magyar olvasó-közönség 
nek. Szerkesztő és kiadóhivatal az 
újévben fokozott munkát és áldozat-
készséget fognak e czélra fordítani. 
Oly fényes irói kör szellemi támo-
gatásával indul meg a »Magyar-
ország és a Nagyvilág« uj évfolya-
ma, a minő még eddig egyetlen ma-

Mindazok nevével, kik a ma-
gyar költői irodalom terén számot 
tesznek, találkozni fog az olvasó 
a »Magyarország és a Nagyvilága-
hasábjain. Kiváló gonddal leszünk 
lapunknak regény- és novella közle-
ményeire. Az első évnegyedben ezek 
somt Csiky Gergelynek egy szép 
novellája fogja megnyitni. „ A vi-
lágtörvény ellen, elbeszélés a har-
minczkilenczedik századból« czimü 
nagyobb regény-közleményünk ér-
dekfeszítő tartalmára előre felhív-

gyar képes lap köré sem csoporto- juk olvasóink figyelmét. „ T ö r ö k 
sült. Legnagyobb regényírónk: Jókai szolgálatban és orosz fogságban" 
Mór, nagybecsű közleménnyel figja czim alatt egy orvos fogja elbeszélni 
az újévben lapunkat megtisztelni. \ a nemrég lefolyt török-orosz háború 
Közéletünk egyik kiváló jelesének, alatti viszontagságon élményeit. 
Falk Miksának a magyar iroda- Képeink benső érték és mü-
lom terén rég pihenő tollához is sze- vészi kiállítás tekintetében lapunk 
rencséjök leend az uj folyamban elbeszélő részének színvonalán fog-
olvasóinknak. A magyar nemzeti nak állani. Örömmel jelenthetjük, 
muzeum nagyérdemű igazgatója: hogy az uj év legelején nagy hazánk-
Pulszky Ferencz szíves igéretét fiának, Kossuth Lajosnak lakhe-

lyéről igen szép képeket fogunk kö-
zölhetni, melyek külön e czélra kül-
dettek Collegno al Barqicconeból. 

»A képzőművészet r e m e k e k 

bírjuk, hogy emlékiratainak 
1847—48. évekre vonatkozó részé-
ből, mielőtt önálló kötetben megje-
lennék , a legérdekesb szakaszok 
egyikét lapunk fogja közölhetni. 
Molnár Aladártól becses tanul- czim alatt az uj évfolyammal nagy-
mányt fogunk hozni a magyar tw érdekű képsorozatot indítunk meg 
dós társaság megalapításáról, mely- minden idők legnagyobb mestereinek 
nek ez évben üljük meg fél évszáza- örökbecsű alkotásaiból. E gyüjte-
dos emlékét; Zichy Antaltól igen mény hazánkban eddig páratlanul 
érdekes közleményt Széchenyi István álló művészi kincs birtokába jutta-
gróf naplójegyzeteiböl ; Kaas Ivor tandja lapunk előfizetőit. „Kö l tök 
bárótól népismei czikkeket; Páz- csarnoka" czimen szintén az újévtől 
mándy Déliestől párisi rajzokat; kezdve rajzokkal és arczképekkel 
Balázs Sándortól társadalmi élet- díszített szemelvényeket fog lapunk 
képeket stb. stb. Agai Adolf szelle hozni a legjelesb költök müveiből. 

A "Magyarország és a Nagyvilág« megjelenik: heten-
ként ;i legdíszesebben kiállított két nagy íven ugy szintén füzetes 
kiadásban i- (Tizennégy-tizennégy naponként egy-egy füzet). 

A tartalom nagy hősége s a diszes kiállítás daczára újévtől 
kezdve az eddiginél jóval csekélyebb összegre szabtuk az 
előfizetési árt. hogy lehetővé tegyük lapunknak minél szélesb körben 
való elterjedését. 

E l ő f i z e t é s i á r : 
Egész évre . . 8 írt. I Negyedévre . . . 2 írt. 

- Félévre 4 frt. | Egy füzet ára . . 35 kr . 
Az e'flfizetéí'i pénzek, letczélszenibben postnutalványnyal, a »Mngyarország 

és .i Nagyvilág kindóhivatn ába (Ferencziek tere, Atlienneum épület) küldendők. 
Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek -iy iísz' 1-tpé dánynyal szolgá'unk. 

Budapest, 187f. ileoember hób n. 

Az A T H E N A E U M r. társulat, M O L N Á R A N T A L , 
kiadó-tulajdonos szerkesztő. 

g^T Rendkívüli kedvezményül a »Magyar ország és a 
Nagyvi lág« féléves előfizetői 50, a negyedéves előfizetők 40°/0-os ár-
lerngedés mellett tehelnek megrendelést a legújabb regények jegyzéké-
ből, melyet lapunk újévi első száma fog közzétenni. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

MAGYAR BAZÁR 
mim 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 

czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A XÖKÉPZÖ-. GAZDASSZONY- ÉS XÖIFAílEGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y KLi U . 

Lapunk tizennegyedik évfolyamának végéhez érve, 
annak tisztelt pártolóit további szives támogatásra hív-
juk fel. 

Aki a M. Bazárt néhány óv óta tartja, észreveheti, 
hogy annak tartalma évről évre értékben nyer s hogy mel-
lékleteinek szépsége és gazdagsága minden évben emelke-
dik. Mindig többet adtunk, mint a mennyit Ígértünk, 
s igy történt, hogy a M. Bazár most már gyakran négy 
rendesen azonban három dis;:es és értékes melléklet-
tel jelenik meg. 

A három melléklet, mely minden számhoz csatolta-
tik : egy pompás szinezett párisi divatkép, két 
oldal regénymelléklet és egy mintaiv szabás-
rajzokkal, azonban többnyire egy negyedik melléklet-
tel is bir, mely nagy kivágott szabásrajz, vagy pedig 
diszes himzö mintából áll. 

Lapunk szépirodalmi részében folyvást emelkedett 
irányú s egyszersmiut mulattató olvasmánnyal gondosko-
dunk. Adunk regényeket és beszélyeket, költemény eket 
és tárczaczikkeket a legjobb bel- és külföldi Íróktól, 
külön rovatokat a divat, kertészet, háztartás, etiquette 
és szépitészet köréből, mig gazdag tartalmú borítékunk 
mulattató talányokon kívül ezer jó tanácscsal szolgál ked-
ves olvasónőinknek. 

Lapunk divatrésze hoz pompás toiletteket, ós uj 
és izlésteljes kézimunkákat, a készitósmód oly részletes 
leírásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesiti, ugy, hogy bátran mondhatjuk, mi kép 
a M. Bazár százszor is kifizeti az érte áldozott csekély-
költséget. 

Csak arra Ir érj ük még tisztelt előfizetőin-
ket, lennének szivesek előfizetésüket minél előbb 
beküldeni, hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként 1« ^ 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 5© kr . 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
célszerűbben postautalványnyal küldhetők. 

A . M . J L S u - ^ i i r u i a d ó h i % a t a l a . 

MADÁCH IMRE 

i s . i l l i H i f i i 
Kiadta: G Y U L A I P Á L . 

A költő arczképóvel. 

Három erős kötet, át a fűzve 7 frt 50 kr. 
Diszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 

L A J O S P A P . 
TÖRTÉNETI ELBESZÉLÉS PEST MÚLTJÁBÓL. 

IRTA Y É K A Ix. ( Y a j k a y Károly).. 




